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КЛЮЧЕВЫЕ КОНЦЕПТЫ КАЗАХСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА 
 

Аннотация 
Данная статья посвящена исследованию проблемы отражения 

национального характера и менталитета казахского народа в языке через 
ключевые концепты. Авторы выявляют и описывают ключевые концепты, 
отражающие казахский национальный характер и менталитет в романе 
Б.Т. Алимжанова «Сказ столетнего степняка». Для достижения цели иссле-
дования авторами был использован ассоциативный эксперимент и лингво-
культурологический анализ художественного произведения, как метод 
выявления ключевых концептов в языковой картине мира, результаты кото-
рого позволили выявить основные когнитивные признаки, связанные с поло-
жительными и отрицательными стереотипами казахской национальности.  

Ключевые слова: национальный характер, менталитет, ключевые 
концепты, лингвокультурология, казахский народ, языковая картина мира, 
ключевые слова, ассоциативный эксперимент. 

 

1 Введение 

Ключевые концепты играют значительную роль в определении национального 
характера и менталитета нации. Они отражают основные ценности, убеждения, традиции и 
общепринятые нормы поведения, которые формируются на протяжении долгого времени и 
передаются из поколения в поколение. Анализ ключевых концептов позволяет лучше понять 
особенности и качества национальной идентичности, а также выявить различия между 
разными нациями. 

Данная тема характеризуется актуальностью потому, что исследование национальной 
особенности этноса, его менталитета сквозь призму изучения ключевых слов вызывает 
особый интерес в свете изучения проблем специфики взаимодействия и взаимовлияния 
разных культур и формировании толерантной личности. Осмысление исторического опыта 
ушедшего столетия, анализ причин этнических конфликтов, переоценка внешнеполити-

ческих реалий современного мира возродили интерес к проблеме национального характера. 
Ключевые слова открывают доступ к познанию особенностей национального мировидения 
определенного этноса, поэтому реконструкция и изучение ключевых концептов дает возмож-

ность понять многие проблемы многополярного мира. В данной статье мы рассмотрим, 
какие ключевые концепты отражают казахский национальный характер и менталитет.  

Целью нашего исследования является выявление и описание ключевых концептов, 
отражающих казахский национальный характер и менталитет в романе Б.Т. Алимжанова 
«Сказ столетнего степняка». 
 



 
ҚМПИ ЖАРШЫСЫ №3(75), 2024 ВЕСТНИК КГПИ №3(75), 2024 

 

10 

2 Материалы и методы 

Для исследования национального характера и менталитета казахского народа был 
проведён ассоциативный эксперимент как метод выявления ключевых концептов в языковой 
картине мира, результаты которого позволили выявить основные когнитивные признаки, 
связанные с положительными и отрицательными стереотипами казахской национальности.  

Вопрос соотношения языка, культуры, этноса – это вопрос, который решается с 
помощью нескольких наук, начиная с философии, этнолингвистики и лингвокультурологии. 
А лингвокультурология вместе с этнолингвистикой, социальной лингвистикой, лингвокрае-

ведением, тесно связана с такими нелингвистическими науками как культуроведение, этно-

графия. Если культуроведение изучает сущность человека в отношении природы и общества, 
истории и искусства, другие стороны его социально-культурной жизни, языкознание изучает 
мировоззрение, которое изображается через прикрепленную в языке ментальную модель 
языкового образа мира. А лингвокультурология делает своим предметом язык и культуру, 
которые взаимосвязаны и состоят в диалоге. Особенностью в современном развитии науки 
можно назвать быстрое развитие межпредметных, межотраслевых научных направлений. 
Язык – это многогранное явление, поэтому это нормально, когда ее рассматривают разные 
науки с разных аспектов. 

Исследование национально-психологических особенностей народов с использованием 
категории «менталитет» начинается со второй половины XX века. Освещение теоретических 
вопросов, касающихся обозначенной проблемы, невозможно без обращения к этнографи-

ческим, этнопсихологическим и культурологическим работам. Среди такого рода работ 
следует отметить труды С.А. Арутюнова, где автор рассматривает вопросы этнических 
особенностей народов, останавливаясь на понятии этнического характера. 

Г.М. Андреев акцентирует внимание на изучении понятий «национального 
характера», этнических стереотипов восприятия, этнической культуры, этническом 
самосознании и относительности психологических различий между большими группами. 

Интерес представляют работы Г.Гачева, в которых исследователь представляет свою 
точку зрения на изучение национального характера и менталитета народа, говорит об 
окружающем мире и окружающих этносах. 

Концепт как базовое понятие когнитивной лингвистики, лежащий в основе языковой 
картины мира и менталитета этноса, исследование концептосферы казахской и русской 
лингвокультуры в сравнительно-сопоставительном аспекте рассматривает в своей моно-

графии К.Т. Утегенова. 
В целом, проблема отражения национального характера и менталитета нации нашла 

отражение в исследованиях Д.С.Лихачева, П.И. Кушнера, В.А. Масловой, Ю.А. Сорокина, 
З.К. Темиргазиной, З.К. Дербишевой и др. 

Теоретико-методологической основой исследования послужили фундаментальные 
работы в области лингвистики, лингвокультурологии и лингвокогнитологии: С.А. Аскольдо-

ва, Ю.С. Степанова, Е.С,Кубряковой, Дж. Лакоффа и М. Джонсона, Н.Д. Арутюновой, З.К, 
Сабитовой, Ш.К. Жаркынбековой и др.  

В последнее время лингвокультурология начала активно изучаться и в Казахстане. 
Несмотря на то, что лингвокультурология как дисциплина начала только становиться, к 
предмету лингвокультурологии можно отнести труды казахских ученых, начиная с Ш. 
Уалиханова, А. Маргулана, К. Жубанова и труды этнолингвистического характера сле-

дующих ученых: С. Кенесбаев, А. Кайдар, Р. Сыздык, Н. Уалиев, Ж. Манкеева, А. Жылкы-

баева, К. Рысбергенова, Р. Шойбеков и т.д. Профессор К. Жубанов отмечал, что народу 
культурно-наследственные ценности передаются представителям этноса разных времен как 
языковое наследие. Он предполагал, что придет новая отрасль науки, где будут сочетаться 
язык и культура. Хотя многие научные труды опубликованы в последние годы в 
этнолингвистическом направлении, в анализах некоторых фактов мы видим первые 
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предпосылки изучения лингвокультуры. Вместе с тем есть исследования, посвященные 
лингвокультурологии. Например, труды Ш.М. Елемесовой, Г.Ж. Снасаповой, А. Алдашевой, 
Г. Смагуловой рассматриваются чисто в лингвокультурулогическом аспекте. 

Ценный вклад в становление и развитие лингвокультурологии как науки внесла В.А. 
Маслова, которая раскрыла суть взаимосвязи языка и культуры, определила цель, задачи, 
объект и методологический инструментарий этой науки. Она утверждает, что лингвокуль-

турология изучает язык как феномен культуры, отражающий картину мира конкретной 
нации; другими словами, отпечаток, который культура накладывает на язык. Автор 
определяет лингвокультурологию как гуманитарную дисциплину, объектом изучения 
которой является материальная и духовная культура, воплощенная в живом национальном 
языке и проявляющаяся в лингвистических процессах или как единство знаний, полученных 
из области культурологии, лингвистики, этнолингвистики и антропологии [1]. 

Лингвокультурология как отдельная ветвь науки, способствовала появлению таких 
понятий как: «язык культуры», «контекст культуры», «субкультура», «ключевые понятия 
культуры», «культурные универсалии», «культурное наследие», «культурные традиции», 
«менталитет», «национальный характер» и т.д.  

Менталитет – это совокупность специфического склада ума, чувств, ценностных 
ориентаций и установок, представлений о мире, о себе, верования, мнения, предрассудки, 
присущие индивиду или определенной социальной общности. Менталитет в значительной 
степени определяет образ жизни, поведение человека и форму отношений между людьми. 
Понятие «менталитет» близко по значению к таким терминам, как мировоззрение, нацио-

нальный характер, картина мира, однако оно не сводится ни к одному из них и не 
исчерпывается их совокупностью. Каждая нация характеризуется своим менталитетом. Он 
является индивидуальной чертой нации, отличающей ее от других этнических образований. 
Изучая тот или иной народ, мы постигаем его менталитет, являющийся как бы прообразом 
индивидуальности и самобытности этого этноса. 

Менталитет народа всегда несёт на себе печать национального, ассоциируясь с такими 
понятиями, как национальное сознание, национальный характер, народный дух и т.п. Он 
является выражением специфики национального своеобразия. Национальный менталитет 
заявляет о себе в привычках, обычаях, передающихся из поколения в поколение, в нормах 
поведения. 

Национальный характер воплощается не в каких-то личностных чертах всех или 
большинства отдельных членов нации, а в социокультурной деятельности народа. Нацио-

нальный характер выступает как форма выражения ментальности народа. Он образует 
духовную атмосферу, которая царит в обществе и обнаруживает себя в образцах мышления и 
поведения, задаваемых культурой, в нормативах, ценностных ориентациях и продуктах 
культурного развития. Национальный характер есть общее достояние народа, а не комби-

нация индивидуальных качеств, свойственных его представителям. 
Лингвокультурология исследует национально-культурные особенности организации 

речевого общения, демонстрирует духовность, единство нации и языка. Она рассматривает 
проявление культуры нации, отраженное и закрепленное в языке. Основным объектом 
лингвокультурологии является взаимодействие и взаимосвязь культуры и языка в процессе 
его функционирования и изучение интерпретации этого взаимодействия в единой системной 
целостности. 

Предметом лингвокультурологии являются национальные формы бытия общества, 
воспроизводимые в системе языкового общения и основанные на его культурных ценностях; 
– все это составляет языковую картину мира. В настоящее время термин «картина мира» как 
единство национально специфичных концептов находится в центре внимания лингвисти-

ческих исследований, в частности, лингвокультурологии. 
В современной лингвистике картина мира является одним из базовых понятий во 
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многих областях гуманитарного знания. Картина мира – это то, как мы воспринимаем мир и 
самих себя в нем; это отражение окружающих явлений в нашем сознании, результат нашего 
взаимодействия с окружающим миром. 

У разных людей разные концептуальные картины мира, хотя человеческий интеллект 
един. Национальные языковые картины мира – это просто еще одна колоризация. Языковая 
картина мира отражает национальную картину мира; она может проявляться в языковых 
единицах разного уровня. 

Картина мира как отражение реального мира и языковая картина мира как фиксация 
этого отражения имеют сложные отношения: границы между ними кажутся зыбкими, 
неопределенными. 

По мнению В.Ю. Апресяна, менталитет и языковая картина мира взаимосвязаны и 
взаимообусловлены. Знания об идиоэтнических по своей сути ментальных мирах образуют 
языковую картину мира своеобразную сферу существования культур [2]. 

Изучение национального характера и менталитета нации в лингвокультурологии 
имеет несколько целей: 

1. Понимание культурного контекста: Анализ языковых особенностей и культурных 
выражений помогает лучше понять культурный контекст определенной нации. 

2. Межкультурное взаимодействие: Изучение национального характера и менталитета 
позволяет развивать эффективное межкультурное взаимодействие, учитывая различия в 
мышлении и поведении между народами. 

3. Социолингвистические исследования: Понимание языковых особенностей и 
культурных концепций важно для социолингвистических исследований, например, в области 
языковой политики и обучения языкам. 

4. Культурная адаптация: Изучение национального характера и менталитета помогает 
людям лучше адаптироваться к культурным различиям при взаимодействии с представи-

телями других наций. 
5. Развитие международных отношений: Понимание культурных особенностей 

различных наций способствует развитию дипломатических отношений и международного 
сотрудничества. 

Ключевые слова – это лексика, выражающая опорные понятия и символы, опреде-

ляющие идеи и представления традиционного национального мировоззрения и миросозер-

цания. По мнению А.Д. Шмелева, «ключевыми» для языковой картины мира (т. е. дающими 
«ключ» к пониманию каких-то ее важных характеристик) являются лексические единицы, 
обладающие «богатой, скрытой семантикой» [3, с.56]. 

К основным характеристикам ключевых слов следует отнести: 
1. Ключевые слова отмечаются частотностью, которая заметна в художественном 

тексте. 
2. Ключевые слова имеют повышенную семантическую активность. У них реализу-

ется три этапа значений: буквальное, эстетичное и концептуальное. Два последних реализу-

ются в процессе взаимодействия с текстовым целым или его значительными сегментами 
(раздел, глава и тому подобное), а первое – чаще в пределах микротекста. 

3. Высшей формой смыслового наполнения ключевых слов является приобретение 
ими символического характера. 

По словам В.Д. Черняк, «ключевое слово – это «слово – толчок к обогащению мысли, 
оно, всплыв на поверхность сознания, начинает вытягивать именно системно – релевантные 
для него ассоциаты и связи, осуществляя процесс понимания» [4, с.37]. 

Концепты – это важнейшие понятия, в которых представитель определенной этно-

культурной общности категоризирует мир. В языковой картине мира концепты, отражающие 
национальное миропонимание, являются смысловой базой для формирования значения 
единиц разных уровней.  
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Исследование концепта можно разделить на три этапа, каждый из которых включает 
определенные методы и приемы, а также свой, обычно специфический материал иссле-

дования. 
Целью первого этапа анализа концепта является выявление его репрезентантов: клю-

чевого слова, его синонимов, которые являются прямыми номинациями концепта, номина-

ций разновидностей денотата концепта, наименований различных характерных признаков 
денотата, дериватов ключевого слова, паремий, афоризмов, фразеологизмов с ключевым 
словом, типичных ассоциативных связей ключевого репрезентанта (репрезентантов). 

Материалом для исследования служат данные лексикографических источников: 
толковых, семантических, синонимических, идеографических, энциклопедических, слово-

образовательных словарей, тезаурусов, а также словарей сочетаемости, цитатных словарей, 
словарей афоризмов, этимологических, ассоциативных словарей. 

Последние, наряду со словарями сочетаемости и данными ассоциативных опросов, 
используют для выявления типичных ассоциативных связей ключевых лексем. Помимо сло-

варей, для выявления номинаций исследуемого концепта используют контексты употребле-

ния ключевого слова в художественных, публицистических, научных текстах и т.д., в том 
числе в национальном корпусе русского языка. 

Основными приемами на данном этапе являются выборка основных репрезентантов 
концепта из словарей, контекстуальный анализ, позволяющий выявить речевые и текстовые 
репрезентанты концепта, ассоциативные эксперименты, анкетирование и опросы носителей 
языка. На втором этапе осуществляется собственно анализ концепта. 

Целью второго этапа анализа концепта является создание модели исследуемого кон-

цепта, в качестве материала для исследования используются данные, полученные на преды-

дущем этапе. Данный этап включает предварительный и основной интерпретационно-моде-

лирующий подэтапы анализа концепта. 
На этапе предварительного анализа проводится дефиниционный, семантический 

анализ многозначного слова, компонентный, дискурсивный, сравнительный и статисти-

ческий анализ данных. Целью предварительного анализа является выявление семантических 
компонентов репрезентирующих концепт лексем. 

Основной интерпретационно-моделирующий этап анализа концепта подразумевает 
когнитивную интерпретацию семантических признаков и структур, полученных в ходе 
предварительного анализа, и собственно моделирование концепта. 

Этот метод подразумевает создание полевой структуры концепта, описание его струк-

туры. При моделировании концепта используются количественные методы для определения 
яркости признаков и их места в концептуальном поле, сравнительный анализ и упорядочива-

ния выделенных ранее когнитивных признаков. 
Третьим этапом анализа концепта является верификация полученных результатов. 

Верификация – это проверка полученных данных путем обращения к носителям языка. 
Цель данного этапа заключается в том, чтобы проверить реальность существования в 

сознании носителей языка когнитивных признаков, выявленных логическими методами, 
определить, на каком преимущественно уровне – бытийном или рефлексивном – существует 
исследуемый концепт. Основными методами на данном этапе являются опрос, статисти-

ческий анализ, сравнительный анализ. 
Данная методика анализа концепта может быть модифицирована с учетом объекта 

исследования и особенностей конкретного концепта и целей анализа. 
В лингвокультурологических исследованиях концепт интерпретируется как смысло-

вая единица, соединяющая различные значимые для культуры понятия в сознании носителей 
языка. Важно отметить, что концепты каждого языка уникальны и своеобразны, поэтому то, 
что актуально для одного этноса, может быть незначительным для других.Чтобы раскрыть 
внутреннее строение языка, его мировоззренческую суть, мало одного изучения исследо-
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ваний, связанных с наукой языкознания. Язык надо изучать с точки зрения психоло-

гического, логического, социального и национального самопознания. 
Сегодня вышел на первый план вопрос этнологического изучения языка, который 

требует неразрывного изучения языка вместе со становлением национального самосознания, 
языка народа, говорящего на данном языке. На данный момент многие исследовательские 
работы, связанные с изучением языка и культуры, основаны на проявлении национального 
самосознания, национального духа. 

Любой язык – это уникальная структурированная сеть элементов, являющих свое 
этническое ядро через систему значений и ассоциаций. Системы видения мира различны в 
разных языках. По выражению А. Вежбицкой: «Каждый язык образует свою семантическую 
вселенную. Не только мысли могут быть подуманы на одном языке, но и чувства могут быть 
испытаны в рамках одного языкового сознания, но не другого» [5 с.102].  

Следовательно, изучение ключевых концептов позволяет понять национальный 
характер и менталитет через языковую призму, исследуя, какие идеи и понятия считаются 
важными и как они отражаются в языке. Ключевые слова открывают доступ к познанию 
особенностей национального мировидения определенного народа, следовательно, 
реконструкция и изучение ключевых концептов дает возможность понять многие проблемы 
многополярного мира [6]. 

3-4 Результаты исследования и их обсуждение 

Для определения ключевых концептов в языковой картине мира казахского народа 
нами был использован ассоциативный эксперимент и анкетирование по стереотипам 
казахского народа.  

Ассоциативный эксперимент в лингвокультурологии – это метод исследования, кото-

рый используется для изучения ассоциаций, которые вызывают слова или выражения у 
людей в контексте их культуры и языка. Ассоциативный эксперимент часто используется 
для изучения культурных особенностей, менталитета, представлений и стереотипов в 
различных культурных и лингвистических контекстах. 

Ассоциативный эксперимент в лингвокультурологии проводится с целью изучения 
связей между языком, культурой и менталитетом определенной нации или группы людей. Он 
помогает исследователям понять, какие ассоциации вызывают определенные слова или 
выражения у носителей языка в различных культурных контекстах [7]. 

Основные цели ассоциативного эксперимента в лингвокультурологии включают: 
1. Изучение культурных значений. Позволяет выявить культурные значения и ассо-

циации, связанные с определенными словами или концепциями в рамках данной культуры. 
2. Анализ когнитивных процессов. Помогает понять, как люди организуют и 

структурируют свои знания и представления в различных культурных контекстах. 
3. Изучение менталитета. Позволяет выявить типичные мыслительные модели, 

стереотипы и убеждения в рамках определенной культуры или общества. 
4. Определение семантических поля. Позволяет исследователям выявить семанти-

ческие поля различных понятий и их взаимосвязи в рамках культурного контекста. 
Ассоциативный эксперимент является важным инструментом для понимания 

глубоких культурных особенностей и менталитета народа, а также для анализа взаимосвязей 
между языком и культурой. 

Особенности ассоциативного эксперимента в лингвокультурологии могут отличаться 
от других типов экспериментов по нескольким причинам: 

1. Культурная специфика. Ассоциативный эксперимент направлен на изучение 
культурных ассоциаций и представлений, что делает его уникальным с точки зрения учета 
культурных особенностей и контекста. 

2. Использование языка. В ассоциативном эксперименте используется язык как 
основной инструмент для получения ассоциаций и понимания культурных значений, что 
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отличает его от экспериментов, основанных на других типах стимулов. 
3. Когнитивные процессы. Ассоциативный эксперимент часто фокусируется на 

когнитивных процессах, таких как мышление, восприятие и понимание, а также на связях 
между этими процессами и языковыми выражениями. 

4. Качественные данные. В отличие от некоторых количественных экспериментов, 
ассоциативный эксперимент часто предоставляет качественные данные, так как он направлен 
на понимание значений, ассоциаций и смыслов, скрытых за языковыми выражениями. 

5. Уникальные методы анализа. Анализ результатов ассоциативного эксперимента 
может включать различные методы, такие как качественный контент-анализ, семантический 
анализ и др., что отличает его от других методов анализа данных. 

Следовательно, ассоциативный эксперимент в лингвокультурологии имеет свои 
уникальные особенности, которые позволяют исследователям получать глубокое понимание 
культурных ассоциаций и менталитета народа через анализ языковых выражений. 

Цель эксперимента нашего исследования – выявить у респондентов с учетом 
национально-специфичных особенностей культур ключевые слова, характеризующие этнос. 

Для проведения эксперимента была разработана анкета, состоящая из двух блоков. В 
первом блоке были даны 8 ключевых слов – стимулов (душа – жан, судьба – тағдыр, удаль – 

епті, родина – отан, труд – еңбек, тоска – сағыныш, гостеприимство – қонақжайлық, семья – 

отбасы), на которые респонденты должны были написать ассоциации. Во втором блоке 
анкеты респондентом следовало написать ключевые слова, характеризующие национальный 
характер казахской нации, как положительные, так и отрицательные. 

В ходе анализа ответы респондентов были объединены в две группы. В первой 
подгруппе слова-стимулы представлены были на казахском языке (на них отвечали предста-

вители казахской нации), во второй подгруппе – на русском языке, в которую вошли респон-

денты других национальностей. В проведении ассоциативного эксперимента приняли учас-

тие в офлайн и онлайн форматах студенты кафедры теории языков и литературы (ОП 
«Русский язык и литература», ОП «Казахский язык и литература», ОП «Русская филоло-

гия»), кафедры педагогики и психологии (ОП «Педагогика и психология», ОП «Дошкольное 
образование»), кафедры иностранных языков (ОП «Иностранный язык: два иностранных 
языка») КРУ имени Ахмет Байтұрсынұлы и школьники Новонежинской общеобразователь-

ной школы имени Батыржана Кенжетаева Аулиекольского района Костанайской области в 
общем количестве 120 человек, проживающие на территории Костанайской области, а также 
городов Талдыкорган, Актобе, Балхаш и Астана. В эксперименте принимали участие пред-

ставители разных национальностей – это казахи (48 респондентов), русские (37 респонден-

тов), чуваши (2 респондента), украинцы (23 респондента), татары (3 респондента), узбеки (7 
респондентов).  

Распределение выборки по национальному признаку представлено на рисунке 1. 
 

 
 

Рисунок 1 – Распределение выборки по национальному признаку 
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Ответные реакции расположены в порядке убывания частотности (указано цифрой). 
На уровне порождения ответов-реакций рассматривались стандартные (или стереотипные) и 
индивидуальные, единичные реакции. 

По результатам проведенного ассоциативного эксперимента в первой подгруппе 
наиболее частотными реакциями на слово-стимул «жан – душа» для представителей казах-

ского этноса являются слова: сабырлық – спокойствие (24), тұлға – личность (14), руханият – 

духовность (16), ақ, жарқын – белое/светлое (23), жүрек – сердце (19), сана –сознание (12), 
махаббат – любовь (2), мән – сущность (2), мейірімді, жақсы адам –добрый/хороший человек 
(13), рух – дух (22), тазалық – чистота (21), адам – человек (28), дала – степь (3). 

Также были единичные реакции: отансүйгіш – патриотизм, әлем, дүние – вселенная, 
жылулық – тепло, әже – бабушка, белгілі бір адам – определенный человек, жануарлар – 

животные, болашақ – будущее, сезім – чувства, кездейсоқ кездесулер – случайные встречи, 
дастархан, ауыл – деревня. 

Во второй подгруппе наиболее частотными реакциями на слово-стимул «душа» явля-

ются слова: внутреннее состояние человека (22), вечность (27), бессмертие (13), эмпатия (8), 
многогранность (15), гармония (24), самое главное в человеке (2), нутро (13), истина (18), 
искренность (8), одухотворенность (9), любовь (26), добро (14), свет (12), тепло (15), свобода 
(17). 

Единичные реакции: мультфильм от Pixar, внутренний покой, Достоевский, суперге-

ройский плащ, сгусток энергии, внутренняя жизнь, внутренний монолог, истинная сущность, 
любимый человек, что-то человеческое, истинное «Я» человека, скрытая. 

Для представителей других национальностей (украинцы, чуваши, татары, узбеки) 
являются слова: спокойствие (11), гармония (9), милосердие (17), человек (12), будущее (17), 
единство (4), человек, родные люди (3), родина (2), еда (2), деревня (2). 

Единичными реакциями на слово-стимул «душа» для представителей третьей группы 
являются слова: дом, что-то неизведанное, таинство, потусторонняя жизнь, солнце, легкость, 
щедрость, хлеб, Казахстан, друг, музыка, невидимка, дача, компьютерные игры, семейное 
застолье, круг, лето, младенец, плов, жидкость, Алладин, моя любимая книга, прозрачная, 
абстрактная, космос, мистика. 

Таким образом, анализ ассоциативного эксперимента показывает, что у представи-

телей казахского этноса слово «жан – душа» ассоциируется в основном с понятиями 
спокойствия, духовности, сознания, сердца, любви и доброты. Эти ассоциации отражают 
глубокие ценности и понятия, связанные с духовной сферой жизни. Для казахского народа 
душа имеет глубокий и важный смысл. Она связана с понятием самобытности, духовности 
иидентичности. Душа олицетворяет внутреннюю сущность человека, его нравственные 
качества, а также связь с предками. Для казахов душа является фундаментальным аспектом 
их бытия, олицетворяющим их внутреннюю сущность и связь с миром в целом. 

С другой стороны, у представителей русского этноса слово «душа» ассоциируется с 
понятиями внутреннего состояния человека, вечности и бессмертия. Эти ассоциации отра-

жают более абстрактные и философские представления о душе и ее природе. Для русского 
народа душа также является важным и сложным понятием. Она ассоциируется с внутренним 
миром человека, его эмоциями, сознанием и духовной сущностью. Для русских душа 
олицетворяет внутреннюю глубину человека, его связь с высшими ценностями, а также 
соприкосновение с вечными вопросами смысла и справедливости. 

Для украинцев и чувашей душа также представляет собой важное понятие, хотя могут 
существовать различия в его интерпретации в рамках культурных и этнических традиций. 
Для украинцев душа может быть связана с духовными устремлениями, национальной 
идентичностью и сакральными ценностями. А для чувашей душа может включать в себя 
понятия связи с предками, культурных традиций и духовной свободы. В обоих случаях душа 
отражает внутренний мир человека и его связь с миром вокруг. 
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Для татар и узбеков душа также является важным понятием, но её интерпретация 
может отличаться в соответствии с культурными особенностями каждого народа. Для татар 
душа связана с духовными ценностями, гармонией и соприкосновением с божественным. 
Узбеки, вероятно, тоже видят душу как внутреннюю сущность человека, связанную с его 
нравственными качествами, духовностью и судьбой. Общим для обоих народов является то, 
что душа олицетворяет внутренний мир человека и его связь с метафизическими аспектами 
бытия. 

В общем, для людей разных национальностей душа представляет собой внутреннюю 
сущность, которая олицетворяет их самобытность, духовные устремления, нравственные 
ценности и связь с более высокими или метафизическими аспектами бытия. Несмотря на 
культурные различия,понятие души часто включает в себя понимание человеческой индиви-

дуальности, её связи с миром и другими людьми, а также стремление к гармонии и 
духовному развитию. 

«Душа» – это концепт, который присутствует во многих культурах и религиях и 
обозначает внутреннюю сущность или духовный аспект человека, что отражено в ответах 
респондентов. Она может быть воспринята как нечто нематериальное и бессмертное, отра-

жающее индивидуальность, сознание, эмоции и моральные качества. Исходя из анализи-

руемых данных, можно сказать, что представления о душе могут различаться в разных 
традициях и философских системах, но обычно она ассоциируется с внутренним миром 
человека и его связью с более высокими или духовными реалиями. 

Далее рассмотрим наиболее частотные реакции на слово-стимул «тағдыр – судьба» у 
представителей казахского этноса являются слова: өмір – жизнь (17), махаббат – любовь (15), 
жол – путь (11), дін – вера (16), жарқын – светлое/хорошее (25), өзен – река (4), естеліктер –
воспоминания (14), оқиғалар – события (9), болашақ – будущее (35), бақыт – счастье (7), сана 
– разум (5), кездейсоқ оқиғалар – случайность (4), Алланың мандайға жазылғаны – что 
прописано Аллахом (19). 

По результатам эксперимента единичными реакциями на слово-стимул «судьба» у 
представителей казахского народа являются слова: тарих – история, кітап – книга, мұн –

грусть, арман – мечта, менің шанырағым – родной дом, күйеуім – муж. 
Во второй подгруппе частотными реакциями на слово-стимул «судьба» являются 

слова: фортуна (13), карма (8), предназначение (26), будущее (18), жизнь (33), неизбежность 
(12), путь (14), изменчивость (4), вторая половинка (2), что-то высшее (2), данное Богом 
(Всевышним) (7), видение жизни (5), нить (4), дорога жизни (6), любовь (18). 

Единичными реакциями на слово-стимул «судьба» являются слова: линия жизни, 
таро, выбор, гороскоп, история, фаталист, Лермонтов, мимо, воля человека, против, что-то 
важное, гадалка, течение реки, спокойствие, страницы жизни, абстрактность. 

Для представителей других национальностей (украинцы, чуваши, татары, узбеки) 
являются слова: дом (5), родная кровь (3), жизнь (20), предназначение (7), течение (2), 
любовь (6), ладонь (4), удача (7), счастье (6), родители (4). Единичными реакциями являются 
слова: то, что нельзя изменить, карты, астрология, Библия и Коран, история человека, 
магическое, народ, события. 

По результатам эксперимента можно сделать вывод о том, что у представителей 
русского и казахского этносов слово «судьба» ассоциируется, прежде всего, с понятиями 
жизни, предназначения и будущего. Однако, есть отличия в том, какие ассоциации являются 
наиболее частотными для каждой из групп. Для казахского этноса важными ассоциациями к 

слову «судьба» являются понятия пути и любви, что может указывать на их веру в то, что 
жизненный путь и любовь имеют решающее значение в формировании судьбы. Для предста-

вителей русского этноса, помимо ассоциаций с жизнью и предназначением, важными ассо-

циациями к слову «судьба» являются понятия будущего и неизбежности. Это может свиде-

тельствовать о более склонности русских к мысли о том, что судьба неизбежна и опреде-
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ляется будущим. Таким образом, судьба для каждого человека, независимо от национально-

сти, индивидуальна и может быть разной. Для некоторых это понятие связано с верой или 
судьбой, для других – с их действиями и решениями в жизни. 

Далее рассмотрим наиболее частотные реакции на слово-стимул «удаль – епті» у 
представителей казахского этноса. Наиболее частотными являются слова: батылдық –

смелость (17), мықтылық – храбрость (5), күш – сила (9), тәуекел – риск (14). Единичными 
реакциями являются слова: батыры, спортсмены, ептілік – ловкость, қу – хитрость. 

Частотными реакциями на слово-стимул «удаль» для третьей группы являются слова: 
смелость (23), решительность (14), отвага (7), храбрость (11), сила (8), молодец (5), единич-

ными реакциями являются кулак, всему голова, ловкач, шустрый человек, удача, выскочка. 
Анализ ассоциативного эксперимента показывает, что для представителей обоих 

групп слово «удаль» ассоциируется в основном с понятиями смелости, храбрости, силы и 
риска. Однако можно отметить различия в том, что для казахского этноса более часто 
встречаются ассоциации с риском, в то время как для русского этноса более характерны 
ассоциации с решительностью и отвагой. 

Также можно отметить, что для обоих этносов понятие «удаль» ассоциируется с 
положительными чертами характера, такими как смелость и решительность. 

В целом, результаты ассоциативного эксперимента показывают сходство в пред-

ставлении о понятии «удаль» у представителей различных этносов, что свидетельствует о 
важности этих качеств в общекультурном контексте. 

Наиболее частотными реакциями на слово-стимул «отан – родина» для представи-

телей казахского этноса являются слова:анашым –мама (19), жер – земля (23), халық – народ 
(18), дала – степь (16), туған қалам – родной город (6), отбасым – моя семья (8), туған жер – 

родной край (24), үй – дом (15), Казахстан (31), мемлекет – государство (17), шанырак (11), 
туысқандар – родственники (7), отансүйгіштік – патриотизм (12), Н.А.Назарбаев (4), тарих– 

история (5). 
Для представителей русского этноса являются слова: Казахстан (25), место рождения 

(16), дом (12), патриотизм (7), отчизна (9), родной край (14), семья (21), степь (2), родня (6), 
деревня (4), родная колыбель (3), тепло (5), безопасность (4), мощь (6), пацифизм (3), дружба 
(28), счастье (7), Россия (8). 

Ответы в третьей групе бяли идентичны реакциям представителей первых двух групп.  
Единичными ответами на слово-стимул «родина» для представителей первой и второй 

группы являются слова:кровинушка, малая родина. солнце и ясное небо, толерантность, 
коррумпированность, перспективы, горы, запах полыни, теплота в душе, самое главное, 
привязанность, далеко, бешпармак, юрта, Керей и Жанибек ханы, часть души, паспорт. 

Из результатов ассоциативного эксперимента можно сделать вывод о том, что для 
представителей казахского этноса понятие «родина» в первую очередь ассоциируется с 
родным краем, семьей, домом и Казахстаном. Эти слова связаны с чувством принадлежно-

сти, традиций и истории своей страны. Для русского этноса наиболее часто встречающимися 
ассоциациями были: Россия, место рождения, дом, патриотизм, отчизна, родной край, семья. 
Эти ассоциации также связаны с понятиями родины, семьи и ностальгии по месту рождения. 

Таким образом, для представителей разных национальностей родина может означать 
место, где они чувствуют принадлежность и привязанность к своей культуре, языку и 
традициям. Это может быть их историческая родина, страна, в которой они родились, или 
место, где они живут и чувствуют себя дома. 

Частотные реакции на слово-стимул «еңбек – труд» для представителей казахского 
этноса: тер – пот (24), ақша – деньги (16), жұмыс – работа (19), талап – упорство (13), 
жетістік – успех (7), ауыршылық – тяжесть (5), для представителей русского этноса: работа 
(18), деньги (15), тяжесть (9), жизнь (5), упорство (12), цель (7), нужда (3), трудовая книжка 
(6), опыт работы (2), спасение (2), сила (7), благо (8), развитие (12), рост (5), обесценивание 
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(11), прибыль (3), успех (12), прибыль (5), знания (2), усердие (3), трудолюбие (6), 
физическая активность (2), польза (5). 

Единичными реакциями на слово-стимул «труд» в трех группах являются: время 
провождение с пользой, удовольствие, слезы, дисциплина, работа руками, упорство, призна-

ние, физический и моральный, выгорание, усталость, дела, бизнес, как белка в колесе, время, 
труд сделал из обезьяны человека, ценность, бабки. 

Сравнив результаты данных этнических групп, можно заметить, что слово «работа» 
является общим для этих групп и оказалось самым часто ассоциируемым с понятием «труд». 
Также группы упомянули слово «деньги» в качестве ассоциации с «трудом». Однако для 
казахского этноса характерными являются ассоциации с понятиями «пот», «упорство» и 
«успех», в то время как для русского этноса более типичными оказались ассоциации с поня-

тиями «тяжесть» и «жизнь». Эти различия могут быть обусловлены культурными особенно-

стями и традициями каждой этнической группы. 
На слово-стимул «сағыныш – тоска» для представителей казахского, узбекского, 

татарского этносов являются слова: мұн – грусть (22), көзжас – слезы (5), жаман – плохо (9), 
депрессия (6), жалғыздық – одиночество (15), естеліктер – воспоминания (15), балалық шақ –

детство (7), отбасы – семья (21), отан – родина (14), махаббат – любовь (6), ара-қашықтық –
расстояние (4), іздеу – искать (3), ата-ана – родители (11), жүрек – сердце (8). 

По результатам проведенного ассоциативного эксперимента наиболее частотными 
реакциями на слово-стимул «тоска» для представителей русского, украинского, чувашского 
этносов являются слова: тоска (11), хандра (17), одиночество (6), разлука (10), скука (8), 
смерть (2), слезы (4), печаль (13), чувство (2), родина (12), родители (17), воспоминания о 
детстве (5), ностальгия (7), меланхолия (4), осень (4), потеря (2), беспокойство (5). 

Анализ ассоциативного эксперимента показывает, что для представителей русского и 
казахского этносов, а также других национальностей слово «тоска» ассоциируется в основ-

ном с негативными эмоциями, такими как грусть, печаль, одиночество, скука и слезы. 
Однако, можно отметить некоторые различия в ассоциациях между этносами. Для предста-

вителей казахского этноса наиболее характерными словами являются «грусть», «пессимизм» 
и «депрессия», что может свидетельствовать о более выраженных негативных эмоциях и 
восприятии мира. В то же время, для представителей русской национальности слова «тоска», 
«хандра» и «разлука» более типичны, возможно, указывая на более меланхоличный и 
философский подход к пониманию этого состояния. Оба этноса ассоциируют «тоску» с 
понятием «одиночество», что может указывать на важность социальной составляющей в 
эмоциональном восприятии этого состояния. Также характерными словами для обоих этно-

сов являются «скука», «слезы» и «печаль», что указывает на универсальность определенных 
эмоциональных реакций на данное понятие. 

В целом, результаты эксперимента подтверждают, что «тоска» является сложным 
эмоциональным состоянием, которое включает в себя негативные переживания, связанные с 
грустью, одиночеством, печалью и другими эмоциональными состояниями, и может быть 
воспринято по-разному различными культурами. 

Далее рассмотрим наиболее частотные реакции на слово-стимул «қонақжайлық – 

гостеприимство» у представителей казахского этноса. Итак, наиболее частотными являются 
слова: қонақтар – гости (23), мейірімділік – доброта (12), жылулық – тепло (14), казахи (16), 
дәстүрлер – традиции (14), бауырсак (2), достық –дружелюбие (22), үй – дом (15), бешпармак 
(17), аксакал (3), шай – чай (5), дастархан (6), туысқандар – родственники (16), у представи-

телей русского этноса являются слова: гости (28), вежливость (13), угощение (2), казахский 
народ (15), чай (13), доброжелательность (12), друзья (17), родные люди (5), искренность (2), 
душа (4), тепло (7), радость (6). Ответы третьей группы аналогичны. 

Результаты ассоциативного эксперимента показывают, что как для представителей 
казахского, так и для русского, украинского, чувашского, татарского, узбекского этносов 
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слово «гостеприимство» ассоциируется в первую очередь с понятиями, связанными с 
гостями, добротой, теплом и дружелюбием. Однако у обоих этносов есть свои специфи-

ческие ассоциации, отражающие их культурные особенности.Для представителей казахского 
этноса характерными ассоциациями к гостеприимству являются казахи, традиции и 
бауырсак, бешпармак, дастахан, что отражает значимость национальной и культурной 
идентичности в их представлениях о гостеприимстве. Для представителей русского этноса 
наиболее часто ассоциированными словами оказалисьгости, вежливость, доброжелатель-

ность. Это свидетельствует о значимости общения с гостями, уважения и предложения 
угощений в рамках гостеприимства. 

Следующее слово-стимул, которое было предложено опрошенным – это слово 
«Семья». Рассмотрим, какие реакции были получены на слово-стимул. Семья для представи-

телей казахского этноса асссоциируется со словами: махаббат – любовь (18), байлық – 

богатство (8), туысқандар – родственники (14), балалар – дети (7), қамқорлық – забота (12), 
ата-ана – родители (28), үй – дом (22), шанырак (10), жылулық – тепло (7), қандастар – 

единая кровь (2), для представителей русского этноса являются слова: родители (12), счастье 
(14), дом (7), любовь (16), радость (5), доброта (9), дети (3), близкие (4), поддержка (3), уют 
(3), спокойствие (2). 

Из результатов ассоциативного эксперимента видно, что у представителей казахского 
этноса наиболее частотными ассоциациями со словом «семья» являются слова, связанные с 
любовью, заботой и детьми. Это говорит о том, что для казахов семья играет важную роль в 
их жизни, они ценят ее как источник любви, заботы и радости. Также есть ассоциации со 
словами «шанырак» и «родственники», что говорит о единстве и дружбе в казахских семьях. 

С другой стороны, у представителей русского этноса на первый план выходят ассо-

циации со счастьем, добротой и уютом. Для русских семья также важна, но в их представле-

нии она связана в первую очередь с чувством счастья и уюта, а также с поддержкой и 
радостью. 

Таким образом, результаты ассоциативного эксперимента показывают, что ключевые 
понятия «душа», «судьба», «удаль», «родина», «труд», «тоска», «гостеприимство» и «семья» 
имеют как общие, так различные ассоциации у представителей разных этносов. 

Анализ представленных результатов ассоциативного эксперимента позволяет выявить 
основные когнитивные признаки, связанные с положительными и отрицательными стереоти-

пами казахской национальности. Гостеприимство является одним из наиболее значимых и 
ценных качеств, характеризующих казахскую культуру. Практика гостеприимства была 
отличительной чертой казахского народа с древних времен и продолжает оставаться актуаль-

ной и в настоящее время. Кроме того, уважение к старшему поколению, почитание традиций, 
щедрость, доброта и другие положительные качества также свидетельствуют о ценностях 
казахской культуры. Среди отрицательных стереотипов казахской национальности были 
выявлены такие характеристики как опоздание, лень, суеверие, желание нравиться другим, 
стремление покрасоваться, признаки патриархата и уят. Эти качества могут рассматриваться 
как негативные черты, которые ассоциируются с казахской культурой.  

В результате полученных данных можно сделать вывод, что у каждой культуры 
имеются свои ключевые слова, и представители каждого этноса владеют большим коли-

чеством информации касательно ключевых слов исследуемого этноса. Длительное совмест-

ное проживание и взаимодействие различных национальностей в Казахстане имеет значи-

тельное влияние на их менталитет. Общение, обучение и совместный труд способствуют 
уважению к различиям и формированию толерантного общества. Кроме того, это может 
способствовать обмену культурным опытом и пониманию друг друга. Соответственно, 
результаты анкетирования показали совпадающие реакции на слова-стимулы. 
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На примере романа Б.Т. Алимжанова «Сказ столетнего степняка» нами были 
рассмотрены результаты лингвокультурологического анализа с точки зрения отражения 
казахской национально-культурной картины мира при помощи ключевых концептов.  

Цель лингвокультурологического анализа художественного текста заключается в 
целенаправленном выявлении, анализе и описании разноуровневых языковых единиц, 
соотнесенных с казахским этнокультурным пространством, которые, в свою очередь, явля-

ются характерным признаком народного континуума, его духовно-материальной действи-

тельности, имеют народно-языковой колорит, создают культурный фон текста, а значит, 
идентифицируют его с конкретным этнокультурным бытием, обеспечивают воспроизведение 
национальной картины мира и выступают культурно-эстетическими знаками национальной 
культуры казахского народа. 

Данный роман для лингвокультурологического анализа был выбран не случайно. 
Родной язык автора – казахский, текст романа отражает национальный колорит казахского 
народа с помощью русского языка. Для создания национальной языковой картины мира 
Баянгали Алимжанова использует соответствующие культурные архетипы и образы-

символы.  
Концепт «родина» в данном тексте является ключевым для понимания связи героев с 

их малой родиной и источником их силы. Степь представлена как символическое 
пространство, которое имеет глубокие эмоциональные и культурные значения для 
казахского народа. Автор передает любовь героев к степи через образ аула, места их детства 
и юности, где они выросли и получили первые уроки жизни.  

Автор подчеркивает, что для него родные места имеют высшую ценность и значи-

мость, и отказ от них равносилен отказу от самого себя и своего истинного бытия. Этот 
фрагмент показывает, что для казахского народа их родные места, их дом – это не просто 
место проживания, а источник силы, идентичности и смысла жизни. 

Из результатов ассоциативного эксперимента и проведенного нами анализа в тексте 
Б.Т.Алимжанова «Сказ столетнего степняка» можно сделать вывод о том, что для предста-

вителей казахского этноса концепт «родина» в первую очередь ассоциируется с родным 
краем, семьей, домом и Казахстаном. Эти слова связаны с чувством принадлежности, 
традиций и истории своей страны. 

Для казахов семья является смыслом жизни. Лингвокультурологический анализ 
романа «Сказ столетнего степняка» позволил выявить такие специфичные слова-маркеры, 
образующие поле концепта «семья», как родители (ата-анасы), детство (балалық шақ), 
родственники (туысқан), праздник (мереке), то есть для казахского этноса счастье – это еще 
и его окружение, родственные связи, ощущение праздника. 

Концепт «душа» также занимает уникальное место в мировосприятии Б.Т.Алимжано-

ва. Автор представляет душу, как символическое представление внутреннего мира человека, 
его духовных качеств и эмоций. Концепт «душа» в тексте связан с воспоминаниями о 
детстве, ощущениями природы и запахами, которые оставляют незабываемый след в 
сознании человека. Таким образом, «душа» трактуется как нечто глубокое, непознаваемое и 
связанное с индивидуальным восприятием мира. 

В произведении концепт «душа» отражается, как представление о высшей силе, 
определяющей и управляющей событиями в мире. Анализируя лингвокультурологический 
аспект данного концепта, можно отметить его глубокие корни в религиозной и философской 
традиции, где «судьба» является главной и непоколебимой силой, управляющей жизнью и 
судьбой человека. В данном контексте концепт «судьба» выступает как символ веры, 
ответственности и предназначения, призывая к смирению перед высшей волей и к принятию 
жизненных испытаний как часть своего пути. 

Таким образом, лингвокультурологический анализ романа Б.Т. Алимжанова «Сказ 
столетнего степняка» показал, что в тексте наблюдается необычное соединение разных 
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языковых картин мира и стереотипов. Большое внимание автор уделяет описанию быта, 
традиций казахского народа. В процессе повествования он отмечает такие качества жителей 
аула, как красноречивость, гостеприимство, доброжелательность. Нередко автор сравнивает 
традиции, уклад казахов и русских, что позволяет ему показать своеобразие национальной 
культуры и особенности менталитета разных народов. 

5 Выводы  
Таким образом, понятие ключевого концепта отражает основные идеи и ценности, 

которые играют важную роль в жизни и менталитете казахской национальности. Через 
изучение ключевых концептов можно понять, что для казахской национальности является 
важным или характеризует их специфический взгляд на мир. Рассмотренные в работе клю-

чевые концепты, отражают ценности, убеждения и приоритеты казахской национальности. 
Понимание этих концепций позволяет лучше понять, как люди казахской национальности 
мыслят, воспринимают мир и взаимодействуют друг с другом и с окружающим миром. Они 
служат основой для культурных обычаев, традиций и норм поведения, формируя особый 
облик менталитета нации.  
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СЕГИЗБАЕВА, К.К., КАЛИЕВА, М.Т. 
ӘЛЕМНІҢ ҚАЗАҚ ТІЛДІК БЕЙНЕСІНІҢ ТҮЙІНДІ ҰҒЫМДАРЫ 

Бұл мақала қазақ халқының тілдегі ұлттық сипаты мен менталитетін түйінді ұғымдар 
арқылы көрсету мәселесін зерттеуге арналған. Авторлар Б.Т. Әлімжановтың «Сказ столетнего 
степняка» романындағы қазақтың ұлттық сипаты мен менталитетін бейнелейтін негізгі ұғымдарды 
анықтайды және сипаттайды. Зерттеу мақсатына жету үшін авторлар ассоциативті эксперимент 
пен көркем шығарманың лингвомәдени талдауын әлемнің тілдік бейнесіндегі негізгі ұғымдарды 
анықтау әдісі ретінде пайдаланды, оның нәтижелері қазақ ұлтының жағымды және жағымсыз 
стереотиптерімен байланысты негізгі когнитивтік белгілерді анықтауға мүмкіндік берді. 

Түйінді сөздер: ұлттық сипат, менталитет, түйінді ұғымдар, лингвомәдениеттану, қазақ 
халқы, әлемнің тілдік бейнесі, түйінді сөздер, ассоциативтік эксперимент. 
 

SEGIZBAYEVA, K.K., KALIYEVA, M.T. 

KEY CONCEPTS OF THE KAZAKH LANGUAGE WORLDVIEW 

This article is devoted to the study of the problem of reflecting the national character and mentality 
of the Kazakh people in the language through key concepts. The authors identify and describe the key 
concepts reflecting the Kazakh national character and mentality in B.T. Alimzhanov's novel «The Tale of a 
Hundred Years Old Man, living in the Great Steppe». To achieve the research purpose, the authors used an 
associative experiment and a linguistic and cultural analysis of a fiction as a method of identifying key 
concepts in the linguistic worldview, the results of such analysys enabled to identify the main cognitive 
attributes associated with positive and negative stereotypes of Kazakh nationality. 

Key words: national character, mentality, key concepts, linguoculturology, Kazakh people, linguistic 
worldview, keywords, associative experiment. 
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АВТОРЛАРДЫҢ НАЗАРЫНА 
 

«ҚМПИ Жаршысы» журналы әлеуметтік-гуманитарлық, физика-математикалық, 
техникалық, биологиялық, химиялық-технологиялық, экономикалық ғылымдар және эколо-

гия, халықаралық байланыстар салалары бойынша бұрын жарияланбаған өзекті ізденіс 
нәтижелері туралы мақалаларды жариялайды.  

Редакциялық алқа мүшелері журнал материалдарының мазмұнына сын-пікір білдір-

геннен кейін басылымға ұсыну шешімі шығарылады. Қабылданбаған мақалаларды 
редакциялық алқа мүшелері қайта қарастырмайды.  

Мақалалар қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде жарияланады. 
Журнал жыл барысында төрт рет шығарылады (қаңтар, сәуір, шілде, қазан). 
«Қазпошта» АҚ-ның кез келген бөлімінде журналға жазылу мүмкіндігі қарасты-

рылған. Жазылым индексі 74081. 
Мақалаға қойылатын талаптар: 
Мәтіннің көлемі сөз аралықтары мен сілтемелерді қоса алғанда 15000-нан 60000 

таңбаға дейін болуы қажет (0,3-тен 1,5 баспалық параққа дейін, яғни 5−24 бет). 
Мәтіннің рәсімделуіне қойылатын техникалық талаптар:  
Қаріп – Times New Roman, өлшемі – 12, мәтіннің туралануы – беттің ені бойынша. 
Жиектері: барлық жағынан 2 см. 
Жоларалық интервал: бірлік. 
Абзацтар аралығы «Алдында» – жоқ, «Кейін» – жоқ. 
Азат жол– 1,25 см. 
Мәтін: парақта бір бағана. 
Мақаланың басқы беті келесі ақпараттарды қамтуы қажет:   
1. ӘОЖ коды. Беттің сол жағына қалың қаріппен жазылады. Авторлық материалға 

ӘОЖ кодын мына сілтеме арқылы алуға болады: http://teacode.com/online/udc/.  
2. Автордың аты-жөні. Беттің оң жағына қалың қаріппен ӘОЖ кодынан бір тармақ 

төмен жазылады.  
3. Авторлар туралы ақпарат. Беттің оң жағына көлбеу әріптермен жазылады: 

автордың ғылыми дәрежесі, ғылыми атағы, қызметі, қызмет орны, қаласы, мемлекеті. 
4. Мақала атауы. Беттің ортасында бас әріптермен және қалың қаріппен жазылады. 
5. Мақала түйіні. «Түйін» сөзі (орыс. «Аннотация», ағылш. «Аbstract») беттің 

ортасында қалың қаріппен мақала атауынан бір тармақ төмен жазылады. Түйін мақаланың 
жарияланатын тілінде жазылады. Түйін мәтіні: сөз аралықтарын қоса алғанда 500–800 таңба, 
мәтіннің туралануы – беттің ені бойынша, шегініс – оң және сол жақтан 2 см, азат жол– 1,25 
см. Мақала тілінде жазылған түйінді мақала тілінде жазылған түпкі түйінмен (резюме) 
ауыстыру мүмкіндігі қарастырылған. 

6. Мақаланың түпкі түйіні. Мақала жарияланатын тілден бөлек, мақала атауының 
аудармасымен екі тілде жазылады. Түпкі түйін мәтіні: көлбеу әріптермен әдебиеттер 
тізімінен кейін 1 тармақ төмен жазылады, сөз аралықтарын қоса алғанда 500–800 таңба, 
мәтіннің туралануы – беттің ені бойынша, азат жол– 1,25 см. 

7. Кілт сөздер (5−8 сөз және/немесе сөз тіркесі). Кілт сөздер үш тілде сәйкесінше 
«Түйін» және «Түпкі түйіннен» төмен жазылады. «Кілт сөздер» тіркесі (орыс. «Ключевые 
слова», ағылш. «Key words»): қалың әріптермен, беттің сол жағына жазылады, шегініс – оң 
және сол жақтан 2 см, «Кілт сөздер» тіркесінен кейін қос нүкте қойылады, ары қарай кілт 
сөздер жазылады.   

8. Негізгі мәтін келесі бөлімдерден тұрады: 
1) Кіріспе (орыс. – Введение, ағылш. – Introduction). 
2) Материалдар және әдістер (орыс. – Материалы и методы, ағылш. – Materials and 

methods). 

http://teacode.com/online/udc/
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3) Нәтижелер (орыс. – Результаты, ағылш. – Results). 
4) Талқылау (орыс. – Обсуждение, ағылш. – Discussion). 
5) Қорытынды (орыс. – Выводы, ағылш. – Сonclusions). 
6) Ризашылық білдіру (орыс. – Благодарности, ағылш. – Аppreciation). 
3 және 4 бөлімдер біріктірілуі мүмкін, 6 бөлім – қажеттілік туындаған жағдайда ғана 

жазылады.  
Мақала бөлімдері нөмірленуі тиіс. Сандардан кейін нүкте қойылмайды. Бөлім 

атауларының жазылуы: қаріп− Times New Roman, өлшемі – 12, қалың қаріппен, туралануы− 

беттің сол жағында.  
Мәтінде белгілі бір тармақты немесе тізімді белгілеуде араб сандары қолданылады.  
9. Әдебиеттер тізімі (орыс. – Список литературы, ағылш. – References). Әдебиеттер 

тізімі мақаладан кейін жазылады. «Әдебиеттер тізімі» тіркесіқалың қаріппен жазылады, 
қаріп өлшемі – 12, шегініс – 1,25 см. 

Дереккөздер туралы ақпаратты мәтінде дереккөздерге сілтеменің жасалу реті бойын-

ша орналастырып, араб сандарымен нөмірлеу қажет. Сандардан кейін нүкте қойылмайды. 
Шрифт өлшемі – 11, шегініс – 1,25 см. 

Қолданылған дереккөздерге сілтемелер тік жақшаның ішінде келтірілгені абзал. 
Библиографиялық жазу түпнұсқа тілінде орындалады. 

Кітаптардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: автордың (авторлардың) тегі, аты-

жөнінің басқы әріптері, кітаптың аты, жарияланған орны, басылымы, шыққан жылы, беттер. 
Мысалы:Семенов В.В. Философия: итог тысячелетий. Философская психология. – Пущино: 
ПНЦ РАН, 2000. – Б. 60–65. 

Журнал, мерзімді басылымдардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: автордың 
(авторлардың) тегі, аты-жөнінің басқы әріптері, мақала атауы, журнал атауы, жылы, басы-

лым нөмірі, беттер. Мысалы: Голубков Е.П. Маркетинг как концепция рыночного управле-

ния // Маркетинг в России и за рубежом. – 2001. – № 1. – Б. 89–104. 
Жинақтардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: автордың (авторлардың) тегі, аты-

жөнінің басқы әріптері, мақала атауы, жинақ атауы, басылым жылы, беттер. Мысалы: Зимин 
А.И. Влияние состава топливных эмульсий на концентрацию оксидов азота и серы в 
выбросах промышленных котельных // Экологическая защита городов: тез. докл. науч.-техн. 
конф. – М.: Наука, 1996. – Б. 77–79. 

Электрондық ресурстардың шығыс деректерінің жазылу тәртібі: мақала атауы, автор 
туралы ақпарат, мақаланың шығу орны, мерзімі, сонымен қатар, ақпараттық тасымалдаушы, 
жүйелік талаптар, ғаламтор ресурстарын қолдану мүмкіндіктері (Художественная энцикло-

педия зарубежного классического искусства [Электронный ресурс]. – Электрон. текстовые, 
граф., зв. дан. и прикладная прогр. (546 Мб). – М.: Большая Рос. энцикл. [и др.], 1996. – 1 
электрон. опт. диск (CD-ROM) + рук. Пользователя (1 c.). – Систем. требования: ПК 486 или 
выше; 8 Мб ОЗУ; Windows 95 или новее; SVGA 32768 и более цв.; 640х480; 4х CD-ROM 

дисковод; 16 бит. зв. карта; мышь; Faulkner, A., Thomas, P. Проводимые пользователями 
исследования и доказательная медицина [Электронный ресурс] // Обзор современной пси-

хиатрии: электронный журнал. – 2002. – Вып. 16. – Режим доступа: http://www.psyobsor.org). 
10. Кестелерді жасау. Әрбір кестенің реттік нөмірі мен атауы болуы шарт. Кесте 

нөмірі және атауы кестенің жоғары жағына орналастырылады. Көлбеу әріптермен жазылған 

«Кесте 1» («Таблица 1», «Table 1») сөзінен кейін сызықша қойылып, кесте атауы қалыпты 
әріптермен жазылады, туралануы – беттің ортасында, шрифт өлшемі – 11, кестедегі мәтіннің 
туралануы – беттің сол жағы. 

11. Графикалық материалдар «Microsoft Graph» немесе «Excel» бағдарламаларында 
орындалуы қажет және сканерден өткізілмеуі қажет.  

Графикалық бейнелер сурет немесе біртұтас объект ретінде берілуі тиіс. Графикалық 
объектілер беттің белгіленген жиектерінен аспай, бір беттен артық болмауы қажет.  
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Әрбір объектінің нөмірі және атауы болуы керек. Объект нөмірі мен атауы объектіден 
төмен орналасуы қажет. Шрифт өлшемі – 11, мәтіннің орналасу қалпы – беттің сол жағы.  

12. Формулалардың берілуі. Математикалық формулаларды формулалар редакторы 
«Microsoft Equation» арқылы белгілеу қажет. Олар жақша ішінде оң жақтан нөмірленеді. 
Формулалар көп болған жағдайда әрбір бөлімнің формулаларын тәуелсіз нөмірлеу 
ұсынылады.  

13. Мақалаға міндетті түрде тіркелетін ақпараттар: 
– автор туралы ақпарат (үш тілде): тегі, аты, әкесінің аты, ғылыми атағы, ғылыми 

дәрежесі, қызметі, жұмыс орны (ЖОО, мекеме атауы, факультет, кафедра), жұмыс және ұялы 
телефон нөмірі; 

– ғылым кандидаты, докторы немесе PhD докторының мақалаға қатысты сын-пікірі 
(ғылыми дәрежесіз авторлар үшін). 

Редакция ұсынылған барлық материалдарға сын-пікір білдіруге міндетті емес және 
материалдары қабылданбаған авторлармен пікірталасқа түспейді. 
 

 

 

 

 

Мақалалардың қабылдануы және жариялануы бойынша 

сауалдар туындаған жағдайда мына мекен-жайға жүгініңіз: 
 

Қазақстан Республикасы, 110000, Қостанай қ., Байтұрсынов көш., 47 

ҚР БҒМ «Ахмет Байтұрсынұлы атындағы Қостанай өңірлік университеті» КЕАҚ 

БСН 200740006481, БЖК KCJBKZKX 

ЖСК KZ398562203108711441 «Банк Центр Кредит» АҚ 

 

Қазақстан Республикасы, 110000, Қостанай қ., Байтұрсынов көш., 47 

№007 каб. Тел.: 8-777-581-51-20 

Е-mail: vestnik.kru@ksu.edu.kz 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
 

Журнал «ҚМПИ Жаршысы» публикует статьи об оригинальных и ранее не печатав-

шихся результатах исследований в области социально-гуманитарных, физико-математи-

ческих, технических, биологических, химико-технологических, экономических наук, по 
экологии, международным научным связям и т.п.  

Решение о публикации принимается редакционной коллегией журнала после рецензи-

рования. Отклоненные статьи повторно редколлегией не рассматриваются.  
Статьи публикуются на казахском, русском, английском языках. 
Журнал выходит четыре раза в год (январь, апрель, июль, октябрь). 
Подписку на журнал можно оформить в любом почтовом отделении АО «Казпочта». 

Подписной индекс 74081. 
Требования к статьям: 
Объём текста статьи должен быть от 15000 до 60000 знаков, включая пробелы и 

сноски (от 0,3 до 1,5 печатных листов, т.е. от 5 до 24 страниц). 
Технические требования к оформлению текста:  
Шрифт: Times New Roman, размер шрифта – 12, выравнивание текста – по ширине 

страницы. 
Поля: по 2 см со всех сторон. 
Междустрочный интервал: одинарный. 
Интервал между абзацами «Перед» – нет, «После» – нет. 
Отступ «Первой строки» – 1,25. 
Текст: одна колонка на странице. 
Первая (титульная) страница статьи должна содержать следующую информацию: 
1. Код УДК. Полужирный, положение по левому краю страницы. Присвоить УДК 

авторскому материалу можно здесь: http://teacode.com/online/udc/. 
2. Ф.И.О. автора. Полужирный курсив, положение на странице– по правому краю 

через строку после кода УДК. 
3. Сведения об авторе. Курсив, положение на странице – по правому краю: ученая 

степень, ученое звание, должность, место работы, город, страна. 
4. Заглавие. Прописные буквы, полужирный, положение по центру страницы. 
5. Аннотация к статье. Слово «Аннотация» (каз. «Түйін», англ. «Аbstract»), полу-

жирный, положение по центру страницы, через строку после заглавия. Аннотация оформля-

ется на языке статьи. Допускается замена аннотации на языке статьи на резюме на языке 
статьи. Текст аннотации: 500–800 знаков с пробелами, курсив, выравнивание по ширине 
страницы, отступы слева и справа – по 2 см, отступ «Первой строки» – 1,25.  

6. Резюме к статье. Оформляется на двух языках, отличных от языка статьи, с пере-

водом названия статьи. Текст резюме: курсивный, после списка литературы через интервал, 
500–800 знаков с пробелами, положение по ширине текста, отступ «Первой строки» – 1,25. 

7. Ключевые слова (от 5 до 8). Ключевые слова пишутся на трех языках, размещаются 
соответственно под «Аннотацией» и «Резюме». Фраза «Ключевые слова» (каз. «Кілт сөздер», 
англ. «Key words»): полужирный, отступы слева и справа – по 2 см, после фразы ставится 
двоеточие. Сами ключевые слова указываются после фразы «Ключевые слова» в той же 
строке, через запятую. 

8. Основной текст делится на следующие разделы: 
1) Введение (каз – Кіріспе, англ. – Introduction). 
2) Материалы и методы (каз. – Материалдар мен әдістер, англ. – Materials and 

Methods). 
3) Результаты (каз. – Нәтижелер, англ. – Results). 
4) Обсуждение (каз. – Талқылау, англ. – Discussion). 

http://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D0%BB%D2%9B%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%83/
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5) Выводы (каз. – Қорытынды, англ. – Сonclusions). 
6) Благодарности (каз. – Ризашылық білдіру, англ. – Аppreciation). 
Разделы 3 и 4 могут объединяться, раздел 6 – по необходимости.  
Разделы статьи должны быть пронумерованы, необходимо нумеровать арабскими 

цифрами без точки. Оформление заголовков разделов – шрифт Times New Roman, размер 
шрифта – 12, полужирный, положение по левому краю страницы. 

При выделении в тексте отдельных пунктов или списков следует использовать только 
арабские цифры. 

9. Список литературы (каз. – Әдебиеттер тізімі, англ. – References).Список литера-

туры приводится в конце статьи и озаглавливается «Список литературы» – шрифт Times New 
Roman, размер шрифта – 12, полужирный, отступ «Первой строки» − 1,25. 

Сведения об источниках следует располагать в порядке появления ссылок на источни-

ки в тексте, нумеровать арабскими цифрами без точки, размер шрифта – 11, отступ «Первой 
строки» −1,25 см. Ссылки на использованные источники следует приводить в квадратных 
скобках. Библиографическая запись выполняется на языке оригинала. 

Выходные данные книг обязательно включают: фамилию автора (авторов), инициалы, 
название, место издания, издательство, год издания, страницы. Например: Семенов В.В. 
Философия: итог тысячелетий. Философская психология. – Пущино: ПНЦ РАН, 2000. – С. 
60–65. 

Выходные данные статей из журналов и периодических изданий указываются в 
следующем порядке: фамилия автора (авторов), инициалы, название статьи, название журна-

ла, год, номер издания, страницы. Например: Голубков Е.П. Маркетинг как концепция ры-

ночного управления // Маркетинг в России и за рубежом. – 2001. – № 1. – С. 89–104. 
Выходные данные сборников указываются в следующем порядке: фамилия автора 

(авторов), инициалы, название статьи, название сборника, год издания, страницы. Например: 
Зимин А.И. Влияние состава топливных эмульсий на концентрацию оксидов азота и серы в 
выбросах промышленных котельных // Экологическая защита городов: тез. докл. науч.-техн. 
конф. – М.: Наука, 1996. – С. 77–79. 

Выходные данные электронных ресурсов содержат информацию об авторе, названии, 
дате и месте издания или публикации, также указывается информационный носитель, 
системные требования, режим доступа (к интернет-ресурсам) (Художественная энциклопе-

дия зарубежного классического искусства [Электронный ресурс]. – Электрон. текстовые, 
граф., зв. дан. и прикладная прогр. (546 Мб). – М.: Большая Рос. энцикл. [и др.], 1996. – 1 
электрон. опт. диск (CD-ROM) + рук. Пользователя (1 c.). – Систем. требования: ПК 486 или 
выше; 8 Мб ОЗУ; Windows 95 или новее; SVGA 32768 и более цв.; 640х480; 4х CD-ROM дис-

ковод; 16 бит. зв.карта; мышь; Faulkner, A., Thomas, P. Проводимые пользователями исследо-

вания и доказательная медицина [Электронный ресурс] // Обзор современной психиатрии: 
электронный журнал. – 2002. – Вып. 16. – Режим доступа: http://www.psyobsor.org). 

10. Оформление таблиц. Каждая таблица должна быть пронумерована и иметь 
заголовок. Номер таблицы и заголовок размещаются над таблицей. Номер оформляется как 
«Таблица 1» («Кесте 1», «Table 1»), стиль шрифта – курсивный. Заголовок таблицы 
размещается через тире, шрифт – Times New Roman, размер – 11, по центру страницы, стиль 
шрифта – обычный. Положение текста в таблице по левому краю, шрифт – Times New 

Roman, размер – 11.  
11. Оформление графических материалов. Графические материалы должны быть 

подготовлены с помощью программ «Microsoft Graph» или «Excel» без использования 
сканирования. 

Графические объекты должны быть в виде рисунка или сгруппированных объектов. 
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